Уважаемые члены государственной комиссии!

Тема моей магистерской выпускной квалификационной работы «Го Можо и его сборник переводов песен из «Шицзин» «Цзюаньэр цзи». 
Го Можо является выдающимся деятелем китайской культуры ХХ века и одним из основателей современной китайской литературы. Го Можо был чрезвычайно разносторонней и очень энергичной личностью: историком, поэтом, драматургом, переводчиком, археологом, оратором, каллиграфом, учёным – энциклопедистом. В КНР его жизни и творчеству посвящёны тысячи публикаций. Го Можо широко известен западным китаеведам. В отечественном китаеведении особое внимание изучению и переводу творчества Го Можо было уделено в 1950-е гг., когда вышел ряд сборников с переводами его произведений. Важно отметить, что для этих сборников были выбраны только произведения, имеющие правильную идеологическую окраску, однако, творчество Го Можо более многогранно. Книги наиболее известных специалистов по Го Можо Н.Т.Федоренко и С.Д.Марковой лишь частично затрагивают наследие Го Можо, чье полное собрание сочинений составило 38 томов. С учётом того, насколько масштабно наследие Го Можо, можно утверждать, что интерес к его трудам всегда был недостаточным, что относится и к отечественному китаеведению. В современном отечественном китаеведении изучению отдельных аспектов наследия Го Можо посвящён ряд статей таких авторов, как Н.Е.Боревская, А.Н.Желоховцев, Ю.Г. Лемешко. В 2012 г. в СПбГУ прошла международная конференция, посвящённая 120-летию со дня рождения Го Можо, где обсуждались отдельные аспекты его литературной и общественной деятельности. 
При изучении отечественных, западных и китайских работ, посвящённых Го Можо, я обнаружил, что в отечественном китаеведении остался совершенно неизученным сборник стихов Го Можо «Мышиные ушки» («Цзюаньэр цзи»), опубликованный в 1923 г. В отечественных работах этот сборник даже не упоминается и не переведён на русский язык.
Именно сборник «Мышиные ушки» я перевёл и исследовал и в магистерской диссертации. Научная новизна моей работы объясняется неизученностью сборника Го Можо «Мышиные ушки» в отечественной науке.
Объект исследования – Поэтический сборник Го Можо «Мышиные ушки» (первоначальная версия 1923 г.). Дополнительно изучен сборник Го Можо «Мышиные ушки» версии 1957 г. с изменениями, внесёнными самим Го Можо.
Предмет исследования:
1) Текстологические особенности сборника Го Можо «Мышиные ушки»
2) Эстетические особенности поэтического сборника Го Можо «Мышиные ушки» 
Сборник Го Можо «Мышиные ушки»  это антология 40 стихотворений-вариаций  на тему песен из «Шицзин». Вариации являются переводами Го Можо песен из «Шицзин» с вэньяня на байхуа в «свободном стиле». Название сборника - такое же, как название песни из «Шицзин» «Чжоунань цзюаньэр». «Цзюаньэр» означает «скрученные ушки», – ясколка (церастиум, cerastium holosteoides), травянистое растение семейства гвоздичных с белыми цветками.

Структура работы. Работа состоит из двух глав, введения, заключения, списка использованной литературы, трёх приложений.
Список использованной литературы насчитывает 62 наименования: 21 на русском языке, 23 на китайском языке, 18 на европейских языках. 
Объём работы. С приложениями: двести шестьдесят одна страница. Без приложений: сто восемьдесят страниц.
В работе тщательно изучены контексты создания сборника «Мышиные ушки» (1923 г.): период Бэйянских милитаристов, «Движения за новую культуру», «Движения 4 Мая», процессы пересмотра китайскими интеллектуалами исторических письменных памятников в «Группе сомневающихся в древности», процессы пересмотра отношения к «Шицзин» в Китайской республике, а также биография Го Можо периода 1921-1923 гг. Работа содержит множество авторских умозаключений относительно конфуцианства, вэньяня и «Шицзин». С привлечением хронологической биографии Го Можо в работе изучен биографический контекст создания сборника «Мышиные ушки»: что делал Го Можо в дни написания сборника и как именно он его создавал.
В работе выполнен перевод с китайского на русский всех 40 произведений сборника «Мышиные ушки» (1923 г.). Исследованы эстетические особенности сборника «Мышиные ушки», являющиеся отражением эстетических взглядов  и жизненных реалий Го Можо, а также и общественных реалий Китая начала 1920-х гг. 

Основные выводы.
Мною было обнаружено три версии сборника «Мышиные ушки». Первые 23 перевода песен Го Можо опубликовал в приложении «День творчества» («Чуанцзаожи», 创造日) к  «Китайской новой газете» («Чжунхуа синьбао», 中华新报) 5 сентября 1922 г. Вторая - полноценная книжная версия - была издана в августе 1923 г. Третья версия сборника «Мышиные ушки» была опубликована в  полном собрании сочинений Го Можо 1957 г. и переиздана в 1984 г. в другом полном собрании. Я провёл сравнительный анализ изменений, внесённых Го Можо в 1957 г., и оригиналов стихов 1923 г., выполнил перевод этих изменений с китайского на русский язык. 
Го Можо избрал для сборника «Мышиные ушки» на перевод с вэньянь на байхуа исключительно песни о любви из антологии «Шицзин» (раздел «Го фэн»). Эта тема была близка для него: реалии брачных отношений с Сато Томико нашли выражение в переводе Го Можо песни «Мышиные ушки» и в переводе Го Можо песни «Тростник» из «Шицзин». В период создания сборника он испытывал чувства к своей возлюбленной Сато Томико, и, вероятно, через свои переводы выражал тоску о ней, поскольку периодически был с ней в разлуке. Тема любви была центральной для китайского жанра простонародных песен, к которому Го Можо стремился, чтобы приблизить литературу к простому китайскому народу в рамках «Движения за новую культуру». Сборник «Мышиные ушки» воплощает идеи перевода поэзии Го Можо, демонстрирует художественное очарование оригинального «Шицзин» и уникальную художественную личность Го Можо. Для Го Можо тема любви в песнях «Шицзин» и в его переводах этих песен олицетворяла дух свободы, дух эпохи, дух времён освобождения от конфуцианских ритуалов. 
«Теорию перевода» Го Можо, изложенную им в предисловии и послесловии к сборнику «Мышиные ушки», можно считать теорией творческого, художественного перевода. Го Можо был против дословного перевода в пользу перевода, исходящего из собственного понимания древних стихов. 
В сборнике Го Можо «Мышиные ушки» был брошен вызов конфуцианской классике, исходя из духа эпохи «Движения за новую культуру» и «литературной революции». Каноническая литература переоценивалась и переосмысливалась исходя из новых реалий вестернизирующейся культуры Китая. Го Можо понимал песни из «Шицзин», абстрагируясь от конфуцианских толкований в пользу собственного. Также в сборнике «Мышиные ушки» воплотилось увлечение Го Можо европейским литературным романтизмом, восходящим к воззрениям И.В.Гёте и идеям движения «Буря и натиск». Го Можо трактовал песни «Шицзин», исходя из исторического материализма.
Известно, что в Китае далеко не только один Го Можо переводил песни из «Шицзин» с вэньянь на байхуа. Начиная с 1920-х гг. до середины 1950-х гг., и в ХХI в. этим же занимались китайские авторы и учёные, такие как Юй Гуаньин и Чэн Цзюньин.
Сборник Го Можо «Мышиные ушки» нужно считать полноценным сборником, поскольку в нём Го Можо не просто перевёл песни из «Шицзин» с вэньянь на байхуа, но и насытил их дополнительной образностью, личными эмоциями, массой подробностей, развил сюжет оригинальных песен, исходя из собственного их понимания в рамках своей "теории перевода", основанной на исключительно субъективном понимании произведений из «Шицзин».
Сборник Го Можо «Мышиные ушки» не стоит считать образцом эпигонской поэзии. Во-первых, Го Можо стремился адаптировать национальную классику к новому литературном языку. Во-вторых, Го Можо находился в реалиях, когда пересмотр и адаптация национальных древних письменных памятников были нормальными практиками в Китайской республике.
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